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DE Bedienungsanleitung 
Vielen Dank das Sie sich für dieses Produkt entschieden haben. Diese Bedienungsanleitung  
ist gültig für alle MJX Modelle im Maßstab 1:10. Die Bilder in dieser Bedienungsanleitung  
dienen nur der Referenz und müssen nicht dem Original entsprechen. Lesen diese Anleitung 
sorgfältig durch bis Sie das Produkt in Betrieb nehmen. Bitte bewahren Sie diese Anleitung  
zum späteren Nachschlagen auf. 
GB Manual 
Thank you for purchasing this product. This Booklet covers all MJX models in 1:10 scale. The 
Pictures in this manual are for reference only and do not necessarily match the original. Read 
these instructions carefully to take the product into service. Please keep these instructions 
for future Reference. 
FR Manuel 
Nous vous remercions d'avoir acheté ce produit. Cette Livret couvre tous les modèles MJX à 
l'échelle 1:10. La Photos dans ce manuel sont fournies à titre indicatif et ne correspondent 
pas nécessairement à l'original. Lisez attentivement ces instructions pour mettre le produit 
en service. S'il vous plaît garder ces instructions pour l'avenir Référence. 
NL Handmatig 
Hartelijk dank voor de aankoop van dit product. Deze Boekje heeft betrekking op alle MJX 
modellen in 1:10 schaal. De Afbeeldingen in deze handleiding zijn alleen ter referentie en 
niet noodzakelijkerwijs overeenkomen met de oorspronkelijke. Lees deze instructies 
zorgvuldig om het product te nemen in dienst. Bewaar deze instructies voor toekomstige 
Referentie. 
ES Manual 
Gracias por comprar este producto. Esta Folleto cubre todos los modelos MJX en escala 1:10. 
La Las imágenes de este manual son sólo de referencia y pueden no coincidir con el original. 
Lea atentamente estas instrucciones para llevar el producto al servicio. Guarde estas 
instrucciones para futuras Referencia. 
PL Instrukcja 
Dziękujemy za zakup tego produktu. To Broszura obejmuje wszystkie modele w 1:10 MJX 
skali. Zdjęcia w tej instrukcji są wyłącznie w celach informacyjnych i nie muszą odpowiadać 
oryginałowi. Przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję, aby zrobić produkt do użytku. Proszę 
przechowywać te instrukcje dla przyszłości Reference. 
IT Manuale 
Grazie per aver acquistato questo prodotto. Questo Libretto copre tutti i modelli MJX in 
scala 1:10. Il Le immagini in questo manuale sono solo di riferimento e non corrispondono 
necessariamente l'originale. Leggere attentamente queste istruzioni per prendere il prodotto 
in servizio. Conservare le istruzioni per il futuro Riferimento. 
 
DE Eigenschaften & Funktionen 
Das R/C Modell hat 5 Funktionen: Vorwärts, rückwärts, rechts und links und Gas. Die 
Fernbedienung benötigt 1x 9V Batterie. Das Modell benötigt 1x 7.2V Akku. Der Akku 
benötigt 4-6 Stunden um zu laden. Ein vollgeladener Akku bietet eine Leistung von bis zu 25 
min Fahrtzeit. Um die volle Leistung abzurufen, vergewissern Sie sich das Sie einen 
vollgeladenen Akku verwenden. 
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GB Features & Functions 
The R / C model has 5 functions: forward, backward, right and left, and gas. The remote 
control requires 1 9V battery. The model requires 1x 7.2V battery. The battery takes about 4-
6 hours to charge. A fully charged battery has a capacity of up to 25 minutes' drive. To get 
the full benefit, make sure you use a fully charged battery. 
FR Caractéristiques et fonctions 
Le modèle R / C a 5 fonctions: avant, arrière, droite et gauche, et le gaz. La télécommande 
fonctionne avec 1 pile 9V. Le modèle nécessite 1 pile 7.2V. La batterie prend environ 4-6 
heures pour charger. Une batterie complètement chargée a une capacité pouvant aller 
jusqu'à 25 minutes en voiture. Pour obtenir le plein bénéfice, assurez-vous d'utiliser une 
batterie complètement chargée. 
NL Kenmerken en functies 
De R / C model heeft 5 functies: vooruit, achteruit, links en rechts, en gas. De 
afstandsbediening werkt op 1 9V-batterije. Het model vereist 1x 7.2V batterij. De batterij 
duurt ongeveer 4-6 uur in rekening brengen. Een volledig opgeladen batterij heeft een 
capaciteit van maximaal 25 minuten rijden. Om het volledige voordeel te krijgen, zorg ervoor 
dat u gebruik maken van een volledig opgeladen batterij. 
ES Características y funciones 
El modelo R / C tiene 5 funciones: adelante, atrás, derecha e izquierda, y el gas. El mando a 
distancia funciona con 1 pilas 9V. El modelo requiere 1 pila de 7.2V. La batería tarda unas 4-6 
horas en cargarse. Una batería completamente cargada tiene una capacidad de hasta 25 
minutos en coche. Para obtener el beneficio completo, asegúrese de que utiliza una batería 
completamente cargada. 
PL Cechy i funkcje 
R / C model posiada 5 funkcji: do przodu, do tyłu, w prawo i lewo, i gazu.Pilot wymaga 2 
baterii 9V.Model wymaga 1x 7.2V baterii.Baterii trwa około 4-6 godzin, aby naładować.W 
pełni naładowana bateria ma pojemność do 25 minut. Aby w pełni korzystać, upewnij się, 
należy użyć w pełni naładowanego akumulatora. 
IT Caratteristiche e funzioni 
La R / C modello è dotato di 5 funzioni: avanti, indietro, destra e sinistra, e gas. Il 
telecomando necessita di 1 batterie 9V. Il modello richiede 1 batteria 7.2V. La batteria dura 
circa 4-6 ore per caricare. Una batteria completamente carica ha una capacità di fino a 25 
minuti di auto. Per ottenere il massimo beneficio, assicurarsi di utilizzare una batteria 
completamente carica. 
 
DE Installation der Batterie in die Fernbedienung 
Installieren Sie die Batterien in der Fernbedienung. Öffnen Sie das Batteriefach und legen Sie 
1x 9V Block-Batterie in das Batteriefach. Vergewissern Sie sich das die Batterie in der 
richtigen Polarität eingelegt worden sind. Schließen Sie das Batteriefach und schalten Sie die 
Fernbedienung ein. 
GB Installing the remote control battery  
Install the batteries in the remote. Open the battery compartment and insert 1x 9V battery 
into the battery compartment. Make sure that the battery has been inserted in the correct 
polarity. Connect the battery and turn on the remote control. 
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FR Installation de la pile de la télécommande 
Installez les piles dans la télécommande. Ouvrez le compartiment des piles et insérez 1 pile 
9V dans le compartiment de la batterie. Assurez-vous que la batterie a été insérée dans la 
polarité. Connecter la batterie et allumez la télécommande. 
NL Installeren van de afstandsbediening batterij 
Plaats de batterijen in de afstandsbediening. Open het batterijvak en plaats 1x 9V batterij in 
het batterijvak. Zorg ervoor dat de batterij is geplaatst met de juiste polariteit. Sluit de accu 
aan en zet de afstandsbediening. 
ES Instalación de la pila del mando a distancia 
Instale las pilas en el control remoto. Abra el compartimento de las pilas e introduzca 1 pila 
de 9V en el compartimiento de la batería. Asegúrese de que la batería se ha insertado con la 
polaridad correcta. Conectar la batería y encienda el mando a distancia. 
PL Instalacja baterii w pilocie 
Zainstaluj baterie w pilocie. Otwórz komorę baterii i włożyć 1x 9V baterię do komory baterii. 
Upewnij się, że bateria została umieszczona w odpowiedniej polaryzacji. Podłączyć 
akumulator i włącz pilota. 
IT Installazione della batteria del telecomando 
Installare le batterie nel telecomando. Aprire il vano batterie e inserire 1 batteria da 9 V nel 
vano batterie. Assicurarsi che la batteria è stata inserita con la polarità corretta. Collegare la 
batteria e accendere il telecomando. 

 
DE Montage der Antenne der Fernbedienung 
Schrauben Sie die Antenne in das kleine Loch auf der Fernbedienung. Schrauben Sie die 
Antenne im Uhrzeigersinn fest. Sie können die Antenne wieder lösen indem Sie in den 
entgegengesetzten Uhrzeigersinn drehen. 
GB Mounting the antenna on the remote control 
Screw the antenna into the small hole on the remote control. Screw the antenna clockwise. 
You can solve the antenna again by turning in the opposite direction. 
FR Le montage de l'antenne de la télécommande 
Vissez l'antenne dans le petit trou de la télécommande. Vissez l'antenne dans le sens 
horaire. Vous pouvez résoudre l 'antenne en tournant dans le sens inverse. 
NL De antenne van de afstandsbediening 
Schroef de antenne in het gaatje op de afstandsbediening. Schroef de antenne met de klok 
mee. U de antenne opnieuw oplossen door draaien in tegengestelde richting. 
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ES Montaje de la antena en el control remoto 
Atornille la antena en el agujero pequeño en el mando a distancia. Atornille la antena hacia 
la derecha. Puede resolver la antena de nuevo girando en la dirección opuesta. 
PL Montaje de la antena en el control remoto 
Wkręć antenę do małego otworu na pilocie. Wkręcić antenę w prawo. Można rozwiązać 
ponownie antenę obracając się w kierunku przeciwnym. 
IT Montaggio dell'antenna sul telecomando 
Avvitare l'antenna nel piccolo foro sul telecomando. Avvitare l'antenna in senso orario. È 
possibile risolvere nuovo l'antenna ruotando nella direzione opposta. 
 
 

 
DE Installation des Akkus 
Öffnen Sie die Akku-Abdeckung unter dem R/C Modell. Verbinden Sie den Stecker des Akkus 
mit dem Anschluss im Akku-Fach. Legen Sie den Akku in das dafür vorgesehene Fach und 
schließen Sie die Akku-Abdeckung. Nun schalten Sie das R/C Modell ein. 
GB Installing the Battery 
Open the battery cover under the R / C model. Connect the plug of the battery to the 
connector in the battery compartment. Insert the battery into its compartment and close 
the battery cover. Now turn on the R / C model. 
FR Installation de la batterie 
Ouvrez le couvercle de la batterie dans le modèle R / C. Connecter le connecteur de la 
batterie au connecteur dans le compartiment à piles. Insérez la batterie dans son 
compartiment et fermez le couvercle de la batterie. Maintenant, tournez sur le modèle R / C. 
NL Het installeren van de batterij 
Open het batterijvak onder de R / C model. Sluit de stekker van de accu aan op de connector 
in het batterijvak. Plaats de batterij in het compartiment en sluit het batterijdeksel. Draai nu 
op de R / C model. 
ES Instalación de la batería 
Abra la tapa de la batería en el modelo R / C. Conecte el enchufe de la batería al conector en 
el compartimiento de la batería. Inserte la batería en su compartimento y cierre la tapa de la 
batería. Ahora en el modelo R / C. 
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PL Instalowanie baterii 
Otwórz pokrywę baterii pod R / C model. Wtyczkę baterii do złącza w komorze baterii. Włóż 
akumulator do wnęki i zamknąć pokrywę baterii. Teraz włącz R / C model. 
IT Installazione della batteria 
Aprire il coperchio della batteria con il modello R / C. Collegare la spina della batteria al 
connettore nel vano batteria. Inserire la batteria nel suo vano e chiudere il coperchio della 
batteria. Accendere ora il modello R / C. 
 

 
DE Aufladen des Akkus 
- Akkus dürfen nur in dem Beisein von einem Erwachsen geladen werden. 
- Der Akku ist aus dem R/C Modell zu entfernen bevor es geladen wird. 
- Schließen Sie die Leitung des Akkus an den Anschluss des Ladekabels. Achten Sie dabei auf 
die korrekte Polarität. Nun verbinden Sie das Ladekabel mit einer 230V Steckdose. 
- Es wird 4-6 Stunden benötigt bis die der Akku geladen ist. Es wird nicht empfohlen den 
Akku länger zu laden, dies könnte die Lebensdauer Ihres Akkus beeinträchtigen. 
- Nach 4-6 Stunden entfernen Sie das Ladekabel aus der Steckdose und trennen Sie die 
Verbindung zwischen Akku und Netzteil. 
- Überprüfen Sie in regelmäßigen Abständen Ihr R/C Modell, den Akku und das Ladekabel auf 
Schäden. Insbesondere Stromleitungen, die Außenhülle vom Auto, Akku und Netzteil sowie 
die Anschlüsse. Ist etwas beschädigt, nutzen Sie das R/C Modell erst wieder sobald es 
repariert ist. 
GB Charging the battery 
- Batteries may only be charged in the presence of an adult. 
- The battery must be removed from the R / C model before it is loaded. 
- Connect the battery cable to the connector of the charging cable. Pay attention to the 
correct polarity. Now connect the charging cable to a 230V outlet. 
- It requires 4-6 hours until the battery is charged. It is not recommended to charge the 
battery longer, this may affect your battery life. 
- After 4-6 hours, remove the charger from the wall socket and disconnect the connection 
between the battery and power adapter. 
- Check at regular intervals your R / C model, the battery and the charging cable for damage. 
Especially power lines, the outer shell of the car, battery and power supply and connections. 
Something is damaged, use the R / C model again only once it is repaired 
FR Charge de la batterie 
- Les batteries peuvent être chargées en présence d'un adulte. 
- La batterie doit être présente dans le modèle R / C avant son chargement. 
- Branchez le câble de la batterie au connecteur du câble de charge. Faites attention à la 
polarité. Maintenant, connectez le câble de recharge sur une prise 230V. 
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- Il faut 4-6 heures jusqu'à ce que la batterie est chargée. Il n'est pas recommandé de 
charger la batterie plus longue, ce qui peut affecter votre vie de la batterie. 
- Après 4-6 heures, débranchez le chargeur de la prise murale et débranchez la connexion 
entre la batterie et l'adaptateur secteur. 
- Vérifiez à intervalles réguliers votre modèle R / C, la batterie et le câble de chargement 
pour les dommages. Notamment des lignes électriques, l'enveloppe extérieure de 
l'alimentation en voiture, la batterie et de la puissance et de connexions. Quelque chose est 
endommagé, utilisez le modèle R / C de nouveau qu'une fois qu'il est réparé 
NL Opladen van de batterij 
- Batterijen kunnen alleen worden opgeladen in de aanwezigheid van een volwassene. 
- De batterij moet uit de R / C model voordat het wordt geladen. 
- Sluit de accu aan op de connector van de oplaadkabel. Let op de juiste polariteit. Sluit nu de 
laadkabel aan op een 230V stopcontact. 
- Het vereist 4-6 uur totdat de batterij is opgeladen. Het wordt niet aangeraden om de 
batterij op te laden langer, kan dit invloed hebben op uw levensduur van de batterij. 
- Na 4-6 uur, verwijdert u de lader uit het stopcontact en koppel de verbinding tussen de 
batterij en lichtnetadapter. 
- Controleer regelmatig uw R / C model, de batterij en het opladen kabel op beschadigingen. 
Vooral elektrische leidingen, de buitenste schil van de auto, batterij en voeding en 
aansluitingen. Er is iets beschadigd, weer gebruik maken van de R / C model slechts een keer 
het is gerepareerd 
ES Carga de la batería 
- Las pilas sólo se puede cargar en la presencia de un adulto. 
- La batería debe ser eliminado del modelo R / C antes de ser cargado. 
- Conectar el cable de la batería al conector del cable de carga. Preste atención a la polaridad 
correcta. A continuación, conecte el cable del cargador a una toma de 230V. 
- Se requiere de 4-6 horas hasta que la batería está cargada. No se recomienda cargar la 
batería durante más tiempo, esto puede afectar la vida de la batería. 
- Después de 4-6 horas, retire el cargador de la toma de corriente y desconecte la conexión 
entre la batería y el adaptador de corriente. 
- Controle periódicamente su R / C modelo, la batería y el cable de carga de los daños. 
Especialmente las líneas de energía, la capa exterior de la fuente de automóvil, la batería y la 
potencia y las conexiones. Algo está dañado, utilice el modelo R / C de nuevo sólo una vez 
reparado 
PL Ładowanie baterii 
- Baterie mogą być ładowane w obecności osoby dorosłej. 
- Bateria może być usunięty z R / C przed modelu jest załadowany. 
- Podłącz kabel baterii do złącza kabla ładowania. Należy zwrócić uwagę na właściwą 
polaryzację. Teraz podłącz kabel ładowarki do gniazda 230V. 
- To wymaga 4-6 godzin, aż bateria jest naładowana. Nie jest zalecane, aby naładować 
baterię dłużej, może to mieć wpływ na żywotność baterii. 
- Po 4-6 godziny, wyjmij ładowarkę z gniazdka i odłączyć połączenie pomiędzy akumulatorem 
i zasilaczem. 
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- Sprawdź w regularnych odstępach Twój R / C model, bateria i ładowarka do uszkodzeń. 
Zwłaszcza, linie energetyczne, zewnętrzna powłoka dostawę samochodu, akumulatora i 
zasilania i połączeń. Coś jest uszkodzone, użyj R / C model ponownie tylko raz naprawiany 
IT Carica della batteria 
- Le batterie devono essere caricate solo in presenza di un adulto. 
- La batteria deve essere rimossa dal modello R / C prima del caricamento. 
- Collegare il cavo della batteria al connettore del cavo di ricarica. Fare attenzione alla 
corretta polarità. Ora collegare il cavo di ricarica a una presa 230V. 
- Si richiede 4-6 ore fino a quando la batteria è carica. Non si consiglia di caricare la batteria 
più a lungo, questo può influenzare la durata della batteria. 
- Dopo 4-6 ore, rimuovere il caricabatterie dalla presa a muro e scollegare il collegamento tra 
la batteria e adattatore di alimentazione. 
- Controllare periodicamente modello R / C, la batteria e il cavo di ricarica per i danni. 
Soprattutto linee elettriche, il guscio esterno della fornitura auto, batteria e alimentazione e 
collegamenti. Qualcosa è danneggiato, utilizzare il modello R / C di nuovo solo una volta che 
è stato riparato 
 

 
 
DE Kanalauswahl 
Schalten Sie die Fernbedienung und das R/C Modell ein. (ON) Stellen Sie das R/C Modell und 
die Fernbedienung auf den gleichen Kanal ein (A, B oder C). 
GB Channel selection 
Turn on the remote control and the R / C model. (ON). Set the R / C model and the remote to 
the same channel (A, B or C) 
FR Sélection du canal 
Allumez la télécommande et le modèle R / C. (ON). Définissez le modèle R / C et de la 
télécommande sur le même canal (A, B ou C) 
NL Kanaalselectie 
Zet de afstandsbediening en de R / C model. (ON). Zet de R / C model en de 
afstandsbediening op hetzelfde kanaal (A, B of C) 
ES Selección de canales 
Girar en el control remoto y el modelo de R / C. (ON). Establecer el modelo de R / C y el 
mando a distancia en el mismo canal (A, B o C) 
PL Wybór kanału 
Włącz pilotem i R / C model. (ON). Ustaw R / C model i pilota do tego samego kanału (A, B 
lub C) 
IT Selezione del canale 
Accendere il telecomando e il modello R / C. (ON). Impostare il modello R / C e il 
telecomando sullo stesso canale (A, B o C) 
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DE Funktionen der Fernbedienung 
Ziehen Sie leicht Gashebel zurück fährt das R/C Modell langsam nach vorne. Ziehen den 
Gashebel  komplett nach hinten fährt das Auto schneller. Drücken Sie den Gashebel während 
der Fahrt nach vorne bremst das R/C Modell. Drücken Sie den Gashebel nach vorne wenn 
das R/C Modell steht, fährt das Auto rückwärts. Drehen Sie das Lenkrad nach rechts (im 
Uhrzeigersinn) fährt das R/C Modell nach rechts, drehen Sie es nach links fährt es nach links. 
GB Remote Control Functions 
Gently pull back the throttle moves the R / C model slowly forward. Pull the throttle lever to 
the rear as the car goes faster. Press the throttle while driving forward brakes the R / C 
model. Push the throttle forward when the R / C model is, the car is moving backward. Turn 
the steering wheel to the right (clockwise) moves the R / C model to the right, rotate it to the 
left, it goes left. 
FR Fonctions de la télécommande 
Tirez doucement la manette des gaz se déplace le modèle R / C lentement vers l'avant. Tirez 
la manette des gaz vers l'arrière, la voiture va plus vite. Appuyez sur l'accélérateur pendant 
que vous conduisez freins avant le modèle R / C. Poussez la manette des gaz lorsque le 
modèle R / C est, la voiture se déplace vers l'arrière. Tournez le volant vers la droite (sens 
horaire) déplace le modèle R / C vers la droite, tournez-le vers la gauche, il va à gauche. 
NL Functies van de afstandsbediening 
Trek de gashendel terug beweegt de R / C model langzaam naar voren. Trek de gashendel 
naar achteren als de auto sneller gaat. Druk op de gashendel tijdens het rijden naar voren 
remmen de R / C model. Duw de gashendel als de R / C model is, is de auto in beweging naar 
achteren. Draai het stuurwiel naar rechts (met de klok mee) verplaatst de R / C model naar 
rechts, draai het naar links, gaat naar links. 
ES Funciones del Control Remoto 
Tire suavemente el acelerador se mueve el modelo R / C lentamente hacia adelante. Tire de 
la palanca del acelerador a la parte trasera cuando el coche va más rápido. Presione el 
acelerador mientras conducía frenos delanteros del modelo R / C. Empuje el acelerador 
hacia adelante cuando el modelo R / C es, el coche se mueve hacia atrás. Girar el volante a la 
derecha (hacia la derecha) mueve el modelo de R / C a la derecha, gire a la izquierda, se va a 
la izquierda. 
PL Funkcje zdalnego sterowania 
Delikatnie odciągnąć przepustnica porusza R / C Model powoli do przodu. Pociągnąć 
dźwignię przepustnicy do tyłu, gdy samochód jedzie szybciej. Naciśnij pedał gazu podczas 
jazdy do przodu Hamulce R / C model. Wciśnij pedał gazu do przodu, gdy R / C model, 
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samochód jest w ruchu do tyłu. Skręcić kierownicę w prawo (w lewo) przesuwa R / C model 
do prawej, obróć ją w lewo, to idzie w lewo. 
IT Funzioni del telecomando 
Tirare indietro delicatamente il gas si muove il modello R / C lentamente in avanti. Tirare la 
leva acceleratore verso la parte posteriore mentre l'auto va più veloce. Premere 
l'acceleratore durante la guida freni a termine il modello R / C. Spingere l'acceleratore in 
avanti quando il modello R / C è, la marcia indietro. Girare il volante verso destra (in senso 
orario) si muove il modello R / C a destra, ruotare verso sinistra, va a sinistra. 
 

 
 
DE Trimmung 
Falls das R/C Modell nicht geradeaus fährt nutzen Sie die Trimmung unterhalb des Autos. 
Justieren Sie leicht nach rechts oder links bis das R/C Modell wieder geradeaus fährt 
GB Trim 
If the R / C model does not drive straight, you use the trim underneath the car. Adjust it to 
the right or left until the R / C model running straight again 
FR Tailler 
Si le modèle R / C ne continuez tout droit, vous pouvez utiliser la garniture sous la voiture. 
Réglez-le vers la droite ou vers la gauche jusqu'à ce que le modèle R / C roule en ligne droite 
à nouveau 
NL Trimmen 
Als de R / C model niet rechtdoor rijden, u gebruik maken van de trim onder de auto. Pas het 
naar rechts of naar links totdat de R / C model loopt weer recht 
ES Recortar 
Si el modelo R / C no siga recto, se utiliza el asiento debajo del coche. Ajuste hacia la derecha 
o hacia la izquierda hasta que el modelo R / C en funcionamiento otra vez recto 
PL Trym 
Jeśli R / C model nie jechać prosto, należy użyć trim pod samochodem. Ustaw go w prawo 
lub w lewo, aż R / C Model prosto ponownie uruchomiony 
IT Tagliare 
Se il modello R / C non proseguire dritto, è possibile utilizzare il trim sotto la vettura. 
Regolare verso destra o verso sinistra fino a quando il modello R / C in esecuzione dritto di 
nuovo 
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DE Warnhinweise 
- Versuchen Sie nicht nicht-wiederaufladbare Batterien zu laden. 
- Nutzen Sie nur Batterien des gleichen Typs. 
- Achten Sie auf die richtige Polarität beim Einlegen der Batterien und dem Akku. 
- Entfernen Sie leere Akkus und Batterien aus dem R/C Spielzeug. 
- Schließen keine Anschlüsse kurz. 
- Mischen Sie keine alten und neuen Batterien. 
- Entfernen Sie Batterien und Akkus aus der Fernbedienung und des R/C Modells wenn Sie es 
eine längere Zeit nicht nutzen. 
- Benutzen Sie nur das mitgelieferte Netzteil zum laden des Akkus. 
- Das Ladekabel ist kein Spielzeug. 
- Akkus und wiederaufladbare Batterien sind aus dem Spielzeug zu entfernen bevor es 
geladen wird. 
- Akkus und wiederaufladbare Batterien sind nur unter Aufsicht eines Erwachsenen zu laden. 
GB Warnings 
- Try not to charge non-rechargeable batteries. 
- Use only batteries of the same type. 
- Make sure the correct polarity when installing the batteries and the battery. 
- Remove empty batteries from the R / C toys. 
- Close any short connections. 
- Do not mix old and new batteries. 
- Remove batteries from the remote control and the R / C model if you do not use it for a 
longer time. 
- Use only the supplied power adapter to charge the battery. 
- The charger is not a toy. 
- Batteries and rechargeable batteries must be removed from the toy before being charged. 
- Batteries and rechargeable batteries must be recharged only with adult supervision. 
FR Avertissements 
- Essayez de ne pas recharger des piles non rechargeables. 
- Utilisez uniquement une batterie du même type. 
- Assurez-vous que la polarité lors de l'installation des batteries et la batterie. 
- Retirez les piles vides dans les jouets R / C. 
- Fermez toutes les connexions courtes. 
- Ne pas mélanger piles neuves et anciennes. 
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- Retirez les piles de la télécommande et le modèle R / C si vous ne l'utilisez pas pendant une 
longue période. 
- Utilisez uniquement l'adaptateur secteur fourni pour charger la batterie. 
- Le chargeur n'est pas un jouet. 
- Les piles et batteries doivent être enlevées du jouet avant de les recharger. 
- Les piles et batteries doivent être rechargées qu'avec surveillance d'un adulte. 
NL Waarschuwingen 
- Probeer niet om niet-oplaadbare batterijen op te laden. 
- Gebruik alleen batterijen van hetzelfde type. 
- Zorg ervoor dat de juiste polariteit bij het plaatsen van de batterijen en de accu. 
- Verwijder lege batterijen uit de R / C speelgoed. 
- Sluit alle korte verbindingen. 
- Gebruik geen oude en nieuwe batterijen. 
- Verwijder de batterijen uit de afstandsbediening en de R / C model als je het niet gebruiken 
voor een langere tijd. 
- Gebruik alleen de meegeleverde voedingsadapter aan om de batterij op te laden. 
- De oplader is geen speelgoed. 
- Batterijen en accu's moeten worden verwijderd uit het speelgoed alvorens te worden 
opgeladen. 
- Batterijen en oplaadbare batterijen mogen alleen worden opgeladen met toezicht van een 
volwassene. 
ES Advertencias 
- Trate de no cargar pilas no recargables. 
- Utilice sólo baterías del mismo tipo. 
- Asegúrese de que la polaridad correcta al instalar las baterías y la batería. 
- Retire las pilas usadas en los juguetes R / C. 
- Cierre todas las conexiones cortas. 
- No mezcle pilas viejas y nuevas. 
- Retire las pilas del mando a distancia y el modelo R / C si no lo utiliza durante un tiempo 
prolongado. 
- Utilice únicamente el adaptador de corriente suministrado para cargar la batería. 
- El cargador no es un juguete. 
- Las pilas y baterías recargables deben retirarse del juguete antes de ser cargadas. 
- Las pilas y baterías recargables, debe recargarse únicamente con supervisión de un adulto. 
PL Ostrzeżenia 
- Staraj się nie ładować baterii. 
- Należy używać jedynie baterii tego samego typu. 
- Upewnij się, polaryzacji wkładanych baterii i akumulator. 
- Usuwanie pustych baterie z R / C zabawki. 
- Zamknij wszystkie krótkie połączenia. 
- Nie mieszaj starych i nowych baterii. 
- Wyjmij baterie z pilota i R / C Model, jeśli nie używasz go przez dłuższy czas. 
- Używaj tylko dołączonego zasilacza, aby naładować akumulator. 
- Ładowarka nie jest zabawką. 
- Baterie i akumulatory należy wyjąć z zabawki przed naładowaniu. 
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- Baterie i akumulatory muszą być ładowane tylko z nadzorem osoby dorosłej. 
IT Avvertenze 
- Cercate di non caricare batterie non ricaricabili. 
- Utilizzare solo batterie dello stesso tipo. 
- Assicurarsi che la polarità corretta durante l'installazione delle batterie e la batteria. 
- Rimuovere le batterie scariche dal di R / C giocattoli. 
- Chiudere tutte le connessioni di breve durata. 
- Non mischiare batterie vecchie e nuove. 
- Rimuovere le batterie dal telecomando e il modello R / C, se non lo si utilizza per un tempo 
più lungo. 
- Utilizzare solo l'adattatore di alimentazione in dotazione per caricare la batteria. 
- Il caricatore non è un giocattolo. 
- Pile e batterie devono essere rimosse dal giocattolo prima di essere ricaricate. 
- Pile e batterie devono essere ricaricate solo con supervisione di un adulto. 
 
DE Elternhinweise 
Eltern sollten regelmäßig das Spielzeug nach potentiellen Gefahren untersuchen. Sobald Sie 
Beschädigungen am Gehäuse, Stromleitungen oder Anschlüssen entdecken, lassen Sie Ihre 
Kinder oder Ihr Kind erst wieder damit spielen, sobald der Schaden professionell behoben 
worden ist. 
GB Parents notes 
Parents should regularly examine the toy for potential hazards. Once you discover damage 
to the housing, power lines or connections, let your child or your child play with it again 
until, once the damage has been fixed professionally. 
FR Remarques des parents 
Les parents devraient examiner régulièrement le jouet de dangers potentiels. Une fois que 
vous constatez des dommages sur les lignes électriques, de logement ou des connexions, 
laissez votre enfant ou votre enfant jouer avec elle à nouveau jusqu'à ce que, une fois que le 
dommage a été fixé de manière professionnelle. 
NL Ouders Opmerkingen 
Ouders moeten regelmatig onderzoeken of het speelgoed voor mogelijke gevaren. Zodra u 
ontdekt beschadiging van de behuizing, elektrische leidingen of aansluitingen, laat uw kind 
of uw kind weer mee spelen totdat, als de schade is professioneel opgelost. 
ES Padres Notes 
Los padres deben examinar con regularidad los juguetes para los peligros potenciales. Una 
vez que se detecta daños en las líneas eléctricas de vivienda, o conexiones, deje que su hijo o 
su hijo jugar con él otra vez hasta que, una vez que el daño se haya fijado profesionalmente. 
 
IT Genitori Note 
I genitori dovrebbero esaminare regolarmente il giocattolo per i rischi potenziali. Una volta 
che si riscontrano danni alle linee di abitazioni, di potenza o di collegamenti, lasciate che il 
vostro bambino o il vostro bambino giocare con lui ancora una volta fino a che, una volta che 
il danno è stato risolto professionalmente. 


